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मानकर संस्कृत को भारत-संघ की राजभाषा बनाया गया होता तो आज भारत स्वर्णपक्षी के रूप में 
पुनर्प्रतिष्ठित होता। 

भारतरत्न बाबा साहब डॉ0 अम्बेडकर ने बड़े ही प्रयास से संस्कृत भाषा को संविधान में 
स्थान दिलाया। (क) भारत संघ/सरकार का कुल वाक्य है “सत्यमेवजयते” जो मुण्डकोपनिषद्‌ से 
लिया गया है। (ख) संविधान के अनुच्छेद-351 में राजभाषा हिन्दी की शब्द-सम्पदा को समृद्ध 
करने के लिए प्रमुखतः संस्कृत भाषा से शब्द लेने का प्राविधान किया। (ग) किसी क्षेत्र विशेष की 
भाषा न होने क बावजूद भी आठवीं अनुसूची में क्रमांक-14 पर संस्कृत भाषा को प्रतिष्ठित किया । 
इससे यह प्रमाणित होता है कि So अम्बेडकर संस्कृत के सच्चे हिमायती थे। 

अग्रज्ञिम Surf] 70 अम्बेडकर का ऋणी भारतवर्ष ही नहीं, सम्पूर्ण मानवता है, जिन्होंने 
समाज ٭‎ प्रत्येक वर्ग को विशेषकर शोषित एवं दलित वर्ग को स्वाभिमान के साथ जीने का मार्ग 
प्रशस्त USUDI आज आवश्यकता हे कि संस्कृत भाषा को जनग्रास्य ud जनभाषा के रूप में 
ات‎ कर 510 अम्बेडकर तथा महान राष्ट्रभक्त मियाँ नजीरुद्दीन अहमद आदि संस्कृत 
भाषा के समर्थकों को हम सब सच्ची श्रद्धांजलि दें। 

सरकार को डॉ0 अम्बेडकर के संस्कृत प्रेम को ध्यान में रखते हुए संस्कृत भाषा को 
राजकीय प्रोत्साहन देना चाहिये। इस विषय में निवेदन है कि - 

1. अम्बेडकर ग्रामों में “डॉ0 अम्बेडकर संस्कृत पुस्तकालय” की स्थापना होनी चाहिये जिनमें 
संस्कृत भाषा के ग्रन्थ रखे जॉय तथा इन ग्रामों में संस्कृत-सम्भाषण शिविर चलाये जाँय ताकि 
संस्कृत को जनभाषा के रूप में प्रतिष्ठित किया जाय। संस्कृत सम्भाषण प्रशिक्षण के रूप में 
नियुक्ति A दलित एवं अल्पसंख्यक वर्ग के सदस्यों को वरीयता दी जाय | 

2. ऐसी नौकरियां सुजित की जॉय जिसमें संस्कृत-भाषा के संज्ञान एवं सम्भाषण की प्रत्यक्ष 
आवश्यकता हो | यथा-प्राथमिक विद्यालयों में संस्कृत अध्यापक की नियुक्ति | 

3. प्रादेशिक/राष्ट्रीय प्रतियोगी परीक्षाओं में संस्कृत भाषा के माध्यम से उत्तर देने वाले तथा 
सम्भाषण के माध्यम से मौखिकी परीक्षा देने वाले अभ्यर्थियों को विशेष वरीयता दी जाय। 


4. देश मॅ प्रत्येक स्तर पर संस्कृत विषय का अध्ययन-अध्यापन संस्कृतं के माध्यम से सुनिश्चित 
किया जाय। 


(3) 


C0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 
کی سب‎ MP 


-ड़ा. वीरेन्द्र शर्मा- 
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हाए मेरी واج‎ अनाथास ही एव 
ITTF पर पडी संख्कत नाटकों में 
MARTA ST के स्थान पर 


r tei Tuer 
TT सलमा मठात [Men हुआ rizq स्टडी आफ 2 ef आप गढ़ मुस्लिम pretrgana, 
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TEST. TIF संगेप के आश्र 
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IMIS and ANSIA 
pis to rewrite the history of the Indian sub-continent have 
tended to distort the picture of its cultural unity. The medieval 

1 


u and Hindu, Muslim and Muslim. Little note is taken of क 
u-Muslim exchanges that took place in the fields of Jitera- 
icion, sometimes und er royal patronace and sometimes 
5 BARAT "P AHMAD presents a 


1 
1 
the hostility of the rulers. i 


of history recalling the contribution of Muslims to 


literature and learning 


saint Khwaja Muinuddin on his lating Sanskrit books into Ara- 


acrimonious and  ulti- 


mately the violent debate arrival in India did not stay in bic. 
I eceded the creation of Lahore, a centre of Muslim po- The association of Muslims 
and the subsequent at- wer. He went to Ajmer, which with Sanskrit, so auspiciousiy ا‎ UE 
pt rewrite the history of was ruled by Prithviraj. begun under Caliph al Mansur, NC A 
the subcontinent — both in To a superficial observer me- reached its zenith under Sultan POR 
India and Pakistan — have dis- dieval Indian history may look Mahmud of Ghazni whose ar 
torted the picture of our cnl- like an incessant conflict be- mies carried away al-Biruni from 


‘en Hindu and Muslim, Hindu Khawarzim to Gham in 1018. a 
Hindu, and Muslim and A profound scholar of Greek, š 
Roman and the ancient Iranian 
sciences Abu Raikan B. Ahmad 
al-Biruni was the first Muslim 
scientist who came to India in 
the vanguard of Mahmud’s ar- 
mies and stayed on in the coun- 
try to study Indian sciences and 


tural unity. Some ۵ء‎ 
1 fare, bound to b an 
heading of this article. Muslim, but in spite of this con- 
l contact between the tinuous struggle, the farmer, the 
and the Muslims has artisan, the merchant, the poet, 
been dependent on the the linguist and the scholar 
politica! expediency of their carried on with the daily routine 
ruters, The initial contact he- of their lives. The Hindu-Muslim 
ween the two took place before exchanges in the fields of langu- 
Arab invasion of Sindh ond age, literature and religion took £0 learn from Hindu wisdom. 
io Afehan invasion of north- place sometimes under royal pat- Though Sanskrit hac ceased to 
erm India. ronage and sometimes despite De the language of every day 
the hostility of the rulers. - discourse in eleventh century 

Hindu sciences were known Indis, arBiruni کا‎ Mee 

6 the Arabs botore th vent ‘represented a different level of 
to (ne Arabs 201016 ine advent ‘civilisation ) thani hal os tne 


۱ ie Arabs dominated the sea- 
br ’ irade to India before the 


acvont of ۰ 1 Malabar .. ; š 

e as a key TT tha bs of Islam, indian drugs and spi- 10081 languages actually spoken 
te at trade with such ports as Ces Were imported in large py the people, Sanskrit was the 
CO uc. the entrepot for trade Quantities into Arabia and the key not only to what was valt 
رم‎ Pegn and Malacca in Quraish of Mecca, among whom pie in Indian civilisation, but 
is East and the Persian Gulf the Prophet of Islam was born, what was the very essence of 
20 is West. handled this trade and came ¡pat civilisation. 


Sea in the 
! ) the Persian Gulf and the 
Wo! Sea there were two. over: 
land trad rou es lo Europe, 
li .gueh Syria sod the other 
5 .غم‎ There was also 


into frequent contact with Ind!a. 
Al-Haritha, an Arab physician 
and a contemporary of the Pro- 
phet, travelled to India where 
he probably studied Ayurveda 
The Sanskrit language was, how- 


Al-Biruni not only learnt 
Sanskrit and read Hindu clas: 
sies, such as the Puranas and 
the Bhagavad Gita, hut also 
studied Hindu astronomy, ma- 


H 011९ w Ghazni ` 
0 मनन RACH ever, properly introduced ‘into themata 8 CHRO bio 1 
ti E «na scholars came to Mala. the scholarly’ circles of the Mus. اا‎ 8 parte रा ١ i 
í ber bu shios and to Maltan amd Jim world when the caliphate was an DEN sy. 1 
T. Goh thrush Khurram. Tochi transferred from ` Damascus to “WS PBreba l history Taba f 
P j Baghdad in the second century Monumental history i 


and Gomel passes. 5 2 
Indian merchants and seno- 20۷ھ‎ ne y 
lars maintained independen "belen का ppo Oa m 
friendly relations with the out nod Siria. ता कि aie 
eee rrr when SE पना 0 
ed Lahore in 1241 او‎ uem Arnbie by the command of Caliph 
community, which constantly a Manet on او‎ a 

yelled to Khurasan and Tur- translation with the of a 3 

2 پا‎ No pon pundit whose name has not heen | 

Fe reserved. During 
erfere with those mer period 1 कती 
nined neutral da 5 MES number 


Lil-Hind. This book has ren- 
dered a great service to 3 
و‎ sa a 5:11 0 
ndia's ancient c 


CC-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 
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per आरक्षत ह. इन NT tree ९, rar / || 
Tere 
। | जातियों / जनजातियों के उन प्रत्या | مہا‎ | 
| | जिनका अभिनय कला से संबंध ہم‎ Tub m | 
| WW ہہ‎ उपलब्ध न हो ws i 
| 1 3 UR MUT स 
|| इन. पिकत स्थानो को पात कर ली 
| पात्रता! : ३० TU आमु तक के are ‘Scan 
اچ‎ या swe : : 
d ze 1 = " 4 s (UT es] 
| आर ऊपाक्षत प्रतिमा तथा आम क्रम गा 
| नाटका म अभिनय का अ TT कार 
TT / जनजा | आय्‌ 
| 2 दी जाएगी. fam ہیں‎ 
` n 5 Ë $ 
लिए विह्रयालय में ६ i دج‎ 
| eG E | wn BORN 15th March 1971 
"AUT ह. | n r z 
| से बाहर के विद्वया/धियों PEE ليا سام روج‎ Su 
| sant हू. विकुमालम मे ا۱ وو‎ mie | फिर ना बाई 3 खां जी 
ان‎ UT WDHDT بی‎ mat ||| वप खाना फिर + 
| ات‎ रखाकित पास्टल mer FTE is लय la ई d ai P i; ur 十 
EU ws TISSU ve व्य Te pend 
i MT FT हो ٭ل٭‎ जून १९८२ में gri प्रादो JANAK RAJ MALIK 
we Sat Sk چو‎ sa O BORN GUIDING STAR 


| MAKE US ALERT 
BLESS US FROMHEAVENS 
| TO ALL EVILS AVERT 


जाइय š j | In the chenshed& swe at 


memory of Late SHRI JANA 


qa कृषि विज्ञान RAJ MALIK ال‎ Bhajan K 11811 | 
| : vill be performed followed 
१७ t १९ मार्च १९८२ by Bhandara tor allin 
मुख्य विषय : des का पग री PS s | SUDERSHAN MANDIR 
تو ار‎ dale ~ SN ET || | Old Rly. Road, Gurgaon | 
on15thMarch Mor: na 4 
ات‎ ETT Wars? तथा s पर्ययो x लिए Afect.onaliy remembered by 
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and splendour were wonderful 
to behold. At this sight, 9 
body shrank and trembled like a 
jasmine bush in a storm. But 
what about her purity! 


Her nakedness was not 
revealed even 

to her garments; 

For she was in her rohes like 

an unseen soul in a body. 


Though the English transiation 
of the original Persian is rather 
flat, a well-known critic of Per- 
sian literature said that “this 
one couplet is worth a hundred 
thousand verses. None else has 
she power to comprse its tite.” 

Aurangzeb, according to popu- 
lar accounts, was opposed to 
music, but it was during his 
reign that two excellent Persian 
translations of a scholarly work 
on music were done. Fagirullah 
iranslated Raza Darpan, a Sans- 
krit book of music. Pandit Abo- 
har's well-known work on musics, 
Sangit Parijat, was translated 
from Sanskrit by the great musi- 
can of Aurangzeb’s reign Mirza 
Rawshan Zamir. Mirza Fakh- 
ruddin compiled a book on 
Hindu literature end - sciences, 
the work was based on original 
Sanskrit sources and was named 
Tuhfatul Hind (The Gift of 
India). 5 

During the twilight of the 
Mughals the Muslims produced 
two great scholars of Sanskrit, 
Sirajuddin Ali Khan Arzu and 
Ghulam Ali Azad Bilgirami. Bil- 
girami wrote a book in Arabie 
extolling the beauties of Sans 
krit literature comparing them 
with Arable rhetoric. 


Khan Arzu, who was a great 
Persian poet and ا‎ st, anti- 
cipated Bopp and William Jones 
in proving that Sanskrit and Per 
sian belonged to the same family 
of languages. Bilgiram! and 
Khan Arzu were probably the 
last great scholars of Sanskrit of 


Mughal India whose names have 
been handed down to us by 


history. s 
Politically tha Mughal < 
reached the height of its glory ` 


during the first half of Aurang- 
zeb’s reign and then 5 process 


of decline began. teratura 
and scholarship which l were 
sentlally bound ue with. 
empire were direct i 
by its decline. The fats 
fell in 1739 when N 

' armi 


thnawi form Sh 


cribed him as “a powerful, SE 


lated Into Persian by Mulla Ab- 


dul-Qadir Badayuni, Muhammad 
Sultan Thanesari and Naqib 
Khan. AbulFazl gave it the 


name Razm Namah. The Rama- 
yana was also translated by 
several scholars, but Abdul- 
Qadir Badayuni's translation is 
considered one of the best. Bada- 
yuni spent four years on the 
translation and finished it in 
1589. Akbar was greatly pleas- 
ed with the translation and 
awarded him 150 Ashrafis. Bada- 
vuni also translated Singhasan 


Battisi, a collection of thirty- 
two stories of Raja 7٤ 
(Vikramaditya) Shaikh Abdul- 


ti translated the 
Bhagavad Gita into Persian. Act- 
cording to Rieu, the Bhagavad 
Gita was also translated by 
Abul-Fazl. 


The great Persian poet Fayzi 
translated Bhaskaracharya's great 
work on mathematics and geo- 
metry, Lilawati, into Persian and 


Rahman Chi 


Abdullah B. Ahmad translated 
another work of Bhaskaracharya, 
Bijganit, 

Though historical tradition 


and literature were not altoge- 
ther lacking in ancient India, 
it is a well-known fact that the 
only historical text available to 
the Mughals was Kalhana’s Raj- 
iarangini which was almost a 
closed book as it was in Sans- 
krit. A portion of this long 
historical poem was translated 
into Persian by the order of 
King Zain-ul-Abidin of Kashmir 
(1421-1472) who named it Bah- 
rul-Asmar (The Sea of the 
Tales). Akbar found this incom- 
plete translation archaic and 
ordered Badayuni to make a 
fresh and complete translation. 


The greatest Muslim scholar 
of Sanskrit in Mughal India was 
of course Dara Shukoh. His book, 
Majma-ul-Bahrain, is a masterly 
work on the synthesis of Hindu 
and Muslim mysticism. He trans- 
lated the Upanishads into  Per- 
sian. This translation has now 
been published under the name 
of Sirr-i-Akbar. The published 
translation has been edited by 
Dr. Tara Chand and the Iranian 
scholar, Jalali Naini. 

The Ramayana seemed to be a 
popular book among the Mus- 
Jim scholars of medieval India. 
It was again translated during 
Jahangir's reign by Mulla Sadul- 
lah Masih. Sa dullah spent twelve 
years in Varanasi learning Sans- 
krit. Mulla Sadullah’s transla- 
tion ts in the mathnaw! 
(poetry composed of distichs cor- 
responding in measure, each 
consisting of a pair of rhymes). 
Contemporary critics have des- 


tive, noble, original and pl 
sant poet". 1t is difficult 
translate poetry and it is 
possible to render 
metaphors and similes | 
other langu . But 


to 
t 


the back- 


peering at a book) was 


rf REOR mara eu: NENNEN Iu oi MdM———— aE 


been relegated to 


— nnn سە‎ 


oN NO i MEDIA 


in Sanskrit which had 


mperor Akb ar (seen at left 


nslation of the Ramayana that he awarded him 150 
mgzeb (seen at right) a scholarly Sanskrit work on 


Panchtantra had earlier been 
translated into Persian and Ara- 
bie, Narayana's Hitopdesh was 
translated from Sanskrit into 
Persian by Mufti Tajuddin. 

By the time the Mughals were 
established in India the develop- 
ment of the Indian languages 
had relegated Sanskrit to the 


` another | 


sian. 


awis, especially Nuh Siplhr, the 
ine Skies, show the great im- 
uence of Sanskrit on his works. 
n this mathnawi Khusrau de- 
nied a whole section of more 
vam 400 verses, the Third Sky, 
3 the praise of India, 

He compares India to Para: 
ise, and shows that because of 
3 flowers and fruits, climate 
nd enlture it is better than any 
ther country. Amir Khusrau 
laimed, "I am an Indian Turk 
nd my answers are in Hindwi". 
juring the same period Abdul 
५४७ Shams Lahauri translated 
en "and ` 

Achular | 
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Sanskrit and the Muslim : 
A Quest for Harmony 


India can rightly boast of nurturing a culture of synthesis 
throughout the ages. To be more specific interactions among the 
people — the Aryan and the non-Aryan among the divergent 
schools of thought, both orthodox and heterodox; among the : 
systems of religion erê: Hindu, :9staw, Buddhisnetc. have always left 3 
some liberalizing effect on the conscientious Indian mind. ` = = ` 


This culture of synthesis of ideas can be traced far back in - 
Bhartrhari's Vakyapadiya, — 
प्रज्ञा विवेकं लभते 
भिन्नैरागमदर्शनैः ॥ 11/489 


the famous grammatico-philosophical work of 7th century A. D. 
[The Chinese traveller I-tsing, testifies to the death of the 
grammarian Bhartrhari around 651 A. D.]. i 


propounders of different schools live together and par 
philosophical argumentation, Bāņa says : 


“अथ तेषां तरूणां मध्ये P 
नानादेशीयै: स्थानस्थानेषु Ee 
स्थाणूनाश्रितै: शिलातलेषूपबिष्टे : 


तरुमूलानि निषेवमाणै वींतरागै 
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SOME 


पाञ्चरात्रिकैरन्यश्च स्वानूस्वानूसिद्धान्तान्‌ शृण्वद्भिः अभियुक्तैश्चि- 
न्तयिद्धिश्व प्रत्युच्चरद्भिश्च संशयानैश्च निशिन्वद्भिश्च व्युत्‌पादयाद्धिश्च 
विवदमानैस्चाभ्यस्याद्भिश्च व्याचक्षाणैश्च शिष्यतां प्रतिपन्न 
दूरादेवावेद्यमानम्‌.... 


वर्त॑मानं दिवाकरमित्रमद्राक्षीत्‌।'' 3 
[Harshacarita/ch. VIII/P. 128] 


In this passage आर्हत means Jain philosophers. It may be 


mentioned that the philosophy of the Jainas is called आर्हत-दर्शन in 
the सर्वदर्शनसंग्रह. 


श्वेतपटैः, according to Mm. P. V. Kane,.probably refers to the 
श्वेताम्बर sect among Jains; पाण्डुरभिक्षुभि: probably refers to those ascetics ` 
who had abandoned the red robes peculiar to Buddhist monks. - ` 
' केशलुञ्चनैः refers to दिगम्बर sect among Jains [ ' लुञ्चिताः पिच्छिकाहस्ता: 
पाणिपात्रा दिगम्बरा: ''] “लोकायतिक' refers to a materialist or an atheist or a 
follower of चार्वाक. 


Thus, we find in Divakara’Mitra’s hermitage, followers,students 
and propounders of different schools e.g. Upanishads, Samkhya, 
(कपिल) Vaisesika (काणाद), Maheswaramata (ऐश्‍वरकारणिकैः), Pūrva- 
mimamsa etc. lived together and participated in Philosophical 
argumentation. LIT 

All of us know about the पञ्चदशी of Sri Vidcyaranya, who is said 
to have been the Head of the Sringeri Math (one of the four ` 
principal Maths established by Bhagavan Sankaracarya himself) | 
from 1377 to 1386 A. D. The पञ्चदशी is a most popular 
comprehensive manual of Advaita Vedanta which betrays : 
clear presentation of the truths of Advaita. Herein we fin: 
concord between a Vedantin and Buddhist Sunyavadin. 

xv > 

. “'वियदादेर्नामरूपे x 

मायया सुविकल्पिते। 

शून्यस्यनामरूपेच | 
तथा चेज्जीव्यतां चिरम्‌ u' प 

Akasa etc. cannot exist without the sul 
if ‘nothing’ (शून्य) also is 
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cages 


and thus you accept the Vedantic proposition. Vedantins reply “May 
you live long' i.e. you have fallen into a logical trap." 


Likewise, in 
“'निर्जगद्‌ व्योम दृष्ट 
चेत्‌ प्रकाशतमसी विना | | 
क़ दृष्टं किञ्च ते पक्षे | 
न प्रत्यक्षं वियत्‌ खलु ॥' पञ्चदशी / 11/43 


the Naiyáyikas and the Sunyavadins are the opponents of the š 
Vedantist. 


However this is the background of the culture of synthesis of 
ideas in the history of India 


Now, the connection or relation between Sanskrit and the . ا‎ 
Muslim community can be traced back to more than 1000 years. The ` 
first traceable proof was the fact that the Ayurveda Scholars went to 
Arabian countries way back during the time of Khalifa of Bagdad at 
his personal insistence. This journey of the Ayurveda scholars to 
Bagdad followed by visit of आलवेरुणी to India and his eagerness to 
learn Sanskrit marked the beginning of this long lasting harmony. 
This relationship reached its peak during the Mughal period. 

There are multi-fawiious manifestations by way of encouraging 
development of Sanskritic culture even in the family or in the court 
of the Mughal rulers. The rulers were found to learn Sanskrit 
language and $hastras alongwith their family members or with the -~ _ 


'Sanskrit' during the Mughal period. 

Muslim patronage to Sanskrit or Sanskritic learn 
chequered history in India. First we come to T: d 
Alberuni 


Alberuni (A.D — 973-1048) whose original name w 
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He was a profoundly learned scholar; learnt Sanskrit and made 
a thorough study of Indian Philosophy and other branches of Indian 
Science. His famous work entitled Tahkik-i-Hind (‘An Enquiry into 
India’), a truly scientific treatise records numerous accurate 
observations on the history, character, manners, customs and 
scientific knowledge of the Hindus and is considered to be. an 
important and authentic source-book of knowledge and information 
about Indian history and culture on the eve of the Muhammadan 
conquest. 


Thus it can be inferred that his book Tahkik-i-Hind of Alberuni 
appears to be the oldest available document which was aain depth 
study of the prevailing social structure. It would not have been 
possible for him to go into such details without an indepth 
knowledge of Sanskrit, which was probably second to lingua franca at 
Sultan Mahmud's time. 


The Muslim rulers thought it wise to acquaint themselves with 
divergent viewpoints and ways of life prevalent among the people in 
their empire i.e. India and thereby wanted to bridge the gap 
between ruler and the ruled to the benefit of all. To name a few of 
them will be relevant to the theme of this paper. 


Zahiruddin Babur-The first Mughal Emperor (1526-30) was not 
simply a solder of fortune who after many vicissitudes of life raised 
himself to the imperial throne of Delhi, but he was also a man of 
fine literary taste which is proved by his Memoirs, composed in Turki 
and later on translated into Persian under the direction of his ` 


Emperor developed great love for ancient Indian astronomy, 
texts of which were obviously in Sanskrit 


Akbar, the third Mughal emperor (1556-1605 A.D) is c 
be the real founder of the Mughal empire and dynasty in Ir 


of the population. Very early in his career Akbar | 
emperor of Hindusthan must not be the king 
was with this grand object in view that in 158 
religion Din Ilahi, whose principle: 


- Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


ge 


1 * AAA 
MIFIT 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


E 


Sanskrit) and partly from the Bible, and with the same view he 
encouraged not only the translations of the Ramayana, Mahabharata, 


Harivamsa, Pañcatantra, Rajatarangini etc. in Persian by his learned 


councillors but also composition of नर्त्तननिर्णय by Bitthala and a 
persian grammar viz. Parasika-prakasa (इति श्रीमहीमहेन्द्र- 
श्रीमदकवरसाहकारिते विहारी श्रीकृष्णदासरचिते पारसीप्रकाशे) etc. by Bihari 
Krishnadasa, नीतिसार by गङ्गाधर all in Sanskrit. pw 


We are really amazed to find D 


(1) Razam Nama (रजमूनामा) an abridged (सारानुवाद) version of the 
Sanskrit Mahabharata, translated by Nakib Khan (नकिव खा) 
and he was assisted, by आव्दुल कादिर, मुल्ला शेरी, सुलतान हाजि थानेश्वरी, 
सेख फैजी. It is interesting to note that the introduction of 
'Razamnàma' was contributed by Abu-l Fazl (1551-1602) who 
was not only a faithful officer, confidential secretary and 


adviser of Akbar but a great scholar and profoundly learned 
author. 


(ii) Translation of Rāmāyaņa — (1585-1589) by आव्दुल कादिर। 
(11) अथर्व वेद — (a) by आव्दुल कादिर (b) by हाजि इब्राहिम सरहिन्दि 


(iv) लीलावती — a well-known work by Bhaskaracarya, on arithmetic 
and geometry, — translated into Persian by सेख फैजी 


(v) हरिवंश — Persian translation by TRA मुस्ताफा 
(vi) पञ्चतन्त्र (कलिलाह्‌ IE) 一 translation by मोलाना हुसैनी वेइज T 
(vii) राजतरङ्गिणी, — translation by मोलाना इमामुद्दिन | 


(viii) द्वात्रिंशत्पुत्तलिका — translation by आव्दुल कादिर 
So it is quite natural that Akbariya-Kalidasa 
praises in his poems several kin se.g. Gurj 
Dalapati, Ramacandra of Rewa and 
acknowledges the patronage of Akbar ط‎ 
With great applause the poet says : d 
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दो:स्तम्भे नागरोजा ध्वनिषु जलधरः केसरी मध्यदेशे 
धम्मिल्ले ध्वान्तधारा, मनसि जलनिधि لا‎ कालदण्डः ॥ 
Akbar’s son Jahangir made 


Jahan made वेदाङ्गराय write a glossary of I 
पारसी प्रकाश. 


write पदप्रकाश and Shah 
ndian astronomy titiledl. 


All these culminated in 
discussion will follow later. Th 
epigraphical evidneces also. 


Some are being mentioned by way of specimen, Inscriptiion on 


some silver coins of Sultan Mahmud, Hijri 418 (1018 A.D.) may be 
mentioned in this connection. : 


Darashikoh on whom a detailed 
is harmony can be traced in the 


(i) Inscription on some Silver Coins of Sultan Mahmud, Hijri 418 ` 
(1018 A.D.) may be mentioned in this connection. 


(a) First Side, at the centre, in a circl 
characters : 


(a) अव्यक्तमेक (म्‌) 
(b) मुहम्मद (:) 
(८) वतार (:) नृप 
(d) ति (:) महमुदः 


Second Side, at the centre, in a circle, inscription in A 
characters : 


(a) al-Qadir Billah 
(0) là ilahi al-Allah Muhammad Rasil allah + 
(9 Amin ad-dawala wa Amin almulk Mahmüd. e 


It is interesting to note that Allah has been 
word अव्यक्त (Avyakta) and Rasül by 1 
(b) La ilahi......etc. means “Go 
messenger (This is the Kalim 
Muhammad is God’s messe 


e, inscription in Nagari 


SG. 


1. [श्री] (3] - [s] 
2. [मी] x - मह [म] 
3. [द] - सा [म] 
[ श्री-मद्धम्मीर-मुहम्मदः साम [ -पुत्रः ] :[ 


Now, Hammira is the Indian word for Arabic Amir, meaning " 2 
‘commandar, leader’, which is derived from amr, ‘to command’. The E 
term gradually came to be applied to kings, and afterwards to any 
high official of the state. So what I mean to say the seated goddess 
Lakshmi or Siva”s bull, recumbent अर्धशयान, to left; Siva’s trident We 
(त्रिशूल) on rump,side by side with the Arabic letter alif (or 1) on jhul E 
etc. are found in some Billon Coins of Muizuddin Muhammad bin = 
Sam of 13th century A.D. 


(iv) The same or rather similar Bull and trident of Siva are 
traceable in the Inscription on some Billon Coins of. 
Shamsuddin Iltutmish (1211-36 A.D.). 


(v) Inscription of some gold coins of Akbar (1556 A.D -to 1605 
A.D), Ilahi year 50 (1605 A.D.), E E 
First side | 
Figures of Rama and Sita. Rama is to right, wearing trous 
stockings and boots; a many-forked helmet on head an: 
quiver full of arrows on back; bow in outstreched left h 
... upper garment hanging on both sides. Sita 
behind Rama; wearing ghagra or sari; left han 
veil; right hand on waist. Legend above in Nà 
On the second side, it is written Farwar 

= of Farwardin in the Ilahi year 50. 

E (vi) Now we would like to mention India 

Inscription of the time of Aurang 

year 1588, Bengali 
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was the Governor of the Gaudamandala appointed by the 
emperor, when Ispindàr Khàn was the Jagirdàr appionted by 
the Governor and Nandalala was the Sikdar appointed by t 


Vagirdar, then a चण्डाल named Gopala sold himself together 


with his wife, son and daughter to one Ramajivana Maulika at 4 
Rs. 9/- only to make himself free from debt. j A 


AAN eee 


6. अष्टाशीत्यधिक पद्चदश-शत-शकाब्दे सुल्ठुतान-प्रतापान्तर्गत-धाम (राइ) ; 
. 77+ कायस्थपाड्रानिवासि-श्री-गोपीनाथमजुमदार -सदस्यने 


10. ÁREA (नम्‌) ऋणान्यपहत्या स्वेच्छया लिखित-वित्तदात्रि- | 
स्था' नि j 


11. विक्रीतवानि-ति। 


(vii) 


N 


Now another and most important epigraphical evidence is 
being mentioned here. The inscription is available in the city 
or port of Somnath on the coast of Kathiawar wherein on one 
side Sanskrit language is traceable and Arabic on the other. 
The interesting feature is that though the matter or the 
contents is the same but the presentation is a little different. 
The Sanskrit version bears more detailed account of नुरउद्दीन 
फिरोज, who was a नाखुदा or sea merchant i.e. नाओ> Persian NA 
] जलयान, sea vessel], खुदा [मालिक or owner] It was inscribed ie am 
1264 A.D. (विक्रमसंवत्‌ १३२०). नुरउद्दीन फिरुज is thdperson whose name ` E 


is inscribed in both the sides i.e. both in the Sanskrit and 
Arabic versions. - 


It is again striking to note that both the words नाखुदा an 
are simultaneously used in the Sanskrit version as synony 
cann't be denied that both the Arabic नाखुदा and Sans 
meaning seamerchant were very common to people at 
port of Somnath during the period mentioned above. 

Now we come to DaraShikoh. As we've al 
qualities of his forefathers culminated 
tolerant of all religious faiths; was inclined o Su 
to the Hanafi school of Islam; was | 
well as Christianity. ORE 


However, Sir-i-Akbar or S 


[LJ qud 

y E 

جو 5 
و 
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foremost translation of Upanishads ($318) in lucid Persian prose, 
Sir-i-asrar the secret of the secrets which is just reflection of the 
realization of “गुह्याद्‌ गुह्यतमम्‌” — ‘the Truth as revealed in the 
Upanishads obviously in Sanskrit language. 


Dara was quite confident that these books are the first holy 
. . € 5 
books in Human History and concluded that the Upanisads are the 
very Hidden books referred to in Quran: 


Š. rimadbhagavadgita was translated at the inspiration of 
DaraShikoh. It may be mentioned here other translations of Gita are f 
known among which one Persion translation by Faizi deserves to be E 
mentioned. 


Mazmacul-Baharayen (1654) the most remarkable work of Dara- 
makes a comparative study of Vedamfá and Sufism. The Sanskrit * - 
version '' समुद्रसङ्गम'' is also ascribed to him where the beginning and 
the ending lives are— 

''अथ कथयति वीतराग-विगत - शोकसन्देह-महम्मद-दाराशुकोहू etc. 
श्रीसमुद्रसंगमनामा ग्रन्थः परिपूर्णतामगात्‌। 

Here speaks Dara Sukoh, a Fakir, whdis untouched by the 
worldly pleasure and pain. A mystic charm of sublimity as well as : 
hs ‘mility pervaded all the ereations of Darashiko whose prsonality 
was moulded to a large extent by the fascinating influence of the 
great sufis and the secret Truth of the upanishads. to : 
"Upanishadsoccurred as but an elaboration of & uran” à 

Hundreds and thousands cases may be illustrated Lo 
the theme of our paper, but for paucity of time and sp 
like to conclude this research paper with a few of th 


Nawab Siraj Uddaulah, (April 1756-June 5 


funereal rituals of his grandfather ( d | 
Hindu Brahmin viz वाणेश्वर विद्यालंकार — 
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मर्त्य देहं जहौ स्वं मुनसुरमलुक: सीरजद्दौलनामा 

खाचेऽहं मां भवन्तो गलधृत्‌ व्रसन: शुद्धतां संनयन्ताम्‌। 
Asafa-vilasa —is devoted to the praise of Nawab Asafa Khan, brother 
of Nur Jahan and minister of Shah Jahan. The work deals with Shah 
Jahan's visit to Kashmir and Asaf Khan's earnest and whole hearted 
endeavour to provide royal pleasure, while delineating Asaf Khan 


Jagannatha says with beautiful विरोधाभास, with अभङ्ग and सभङ्ग, श्लेष 
द्विजकुलाय हितः क्रतुरिव 


मधुरिव सकल-समुन:-प्रसाद-नोऽपिहिमांशुरिव सकलासुमनः 
प्रसादनः, समरार्चितोऽप्यमरार्चितः.... 

सकलेषु 1718 ..... 

वाङमयेष्विव काव्यकलापः, काव्यकलाप: काव्यकलापेष्विव ध्वनिः 
ध्वनिषु रसो रसे,ष्विव शृङ्गारः, 

सकलसहृदय हृदयंगमेन महिम्ना 

मधुरिम्रा च संभावित: .... 

793131833187 etc. 


Thus Communal fraternity or communal harmony be it 
sentimental or intellectual — became manifest during the Mughal | 
rule in India. Thus the culture of synthesis or the power of  — 
assimilation is the characteristic feature of Indian people. ` A 
Tn this present paper an attempt has been made to give 


harmony may be traced in the lives and messages 
Chisti (1142-1236), Musa Suhag, Kabir,-Nañaka, Dadu 


great mission — viz. unity betwee: [ 
as well as in social life. Bengali in pari 
this inner urge for a true religio 
creed. Many Muslim poets, sch 
ed 


his ( Caitanya’s) 
became a person 
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though ill-famed for his plundering of temples etc. later on was 
heavily influenced by Sri Caitanya. 

ये हुसेन साह सर्व उडिष्यार देशे | 

देवमूर्ति भाड़िलेक देउल विशेषे i 

हेन यवनेओ मानिलेक गौरचन्द्र । 


Gazi Dara : Khan is eulogised. 
त्रिवेणीर wg वन्दिनु TRT गङ्गा UR अजुरपानि करित योगान 
' गङ्गास्तोत्र' by «Uf यान is simply wonderful poem is really worth 
mentioning in this context. i = 
सुरधुनि मुनिकन्ये तारये पुण्यवन्तं Se 
स तरति निज पुण्यैसुत्र किं ते महत्त्वम्‌। 
यदि च गतिविहीनं तारये पापिनं मां 
तदपि तव महत्त्वं तन्‌महत्त्वं महत्त्वम्‌॥ 
A Sloka from Udbhatasagara (of unknown date) condemning 
lack of devoutness in both the Hindu and the Muslim, communities: 5 


न सन्ध्यां सन्धत्ते न नियमितनमाजान्‌ कुरुते 
न वा मोञ्जीवन्धनं कलयति नभासुन्नत-विधिम्‌। 


x 
न रो-जां जानीते व्रतमपि eus कुरुते 
न काशी मक्का वा शिव शिव न हिन्दुर्न भवन: ॥ 


Thus, India has inherited this proud and noble 
‘Harmony’ and Tolerance nurtured for centuries t 
Shiko who had met a death of a शहीद had left for 
tolerance to face the ugli face of religious fun 


. Aa 
communal disharmony even today. a 


This heritage has been carried forwar d by th 
India irrespective of Province, language, 


So the Mother India says in Rar 


“SE भारतदेशोऽस्मि। अनेकेषु 
सङ्कीर्णतां परिहाय उदारतामेव 


etc. 
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पण्डितराजीयम by रमाकान्त शुक्ला, 'अनारकलि' 


by V. Raghavan | 
mention in this context š و‎ 


We can recall Aurobinda— 


“All problems of ‘Existence’ are essentially problems of Harmony 
Or Tagore who says- 


केह नाहि जाने कार आह्वाने कत मानुषेर धारा 
gan स्रोते एल कोथा हते, समुद्रे हल हारा। 
हेथाय आर्य, हेथा अनार्य, हेथाय द्राविड चीन 一 
शक-हुन-दल-पाठान-मोगल एक देहे हल लीन। 
दिवे आर निवे, मिलावे मिलिवे, यावे ना फिरे — 
एइ भारेतर महामानवेर सागरतीरे ۱ 

एसो हे आर्य, एसो अनार्य, हिन्दु-मुसलमान। 
एसो एसो आज तुमि इंराज, एसो एसो ueni 
एसो ब्राह्मण, शुचिकरि मन धरो हात सवाकार। 
एसो हे पतित, होक अपनीति सव अपमानभार। 
मार अभिषेके एसो एसो त्वरा, 

मङ्गलघट हय नि ये भरा 
सवार-परशे-पवित्र-करा तीर्थनीर — 

आजि भारतेर महामानवेर सागरतीरे॥ 


Or in Nazrul Islam's poem— 
मोरा ums वृत्ते दुइटि कुसुम — हिन्दु کو‎ 


Thus the quest for Harmony has always beer 
j to Indian soul and soil for centuries together. 


= : Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


i 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE — — 


Select Bibliography 
(A) Books/Journals (in English/ Sanskrit) 


(Contribution of) Darashiko to Hindu-Muslim Philosophy : 3 
Lalita Sengupta Jadavpur University, Kolkata, 2004, First | 
Publication 


(A) Dictionary of Indian History- 


S. Bhattacharya, University of 
Calcutta, 1972 


(The) Harshacarita of Banabhatta 


一 edit by P.V. Kane, Reprint: Delhi, 1965, 1973. 1986 First 


eR Society (Volume x LVI و‎ No 4) Kelrata 2604+ 
n 


Modern skrit Literature: Some Observations-Rita Chattopadyay, _ 
Kolkata, 2004; Ist edition 


Muslim Patrowage to Sanskritic Learning (Part I) —J.B. Chaudhuri 
Idarah Adabiyat I Delhi, 1981 Reprint, First Published 1949 


Pancadasi of Vidyaranya Swami, 
by Swami Swahananda, —With an Introduction MP Mahadevan, 
Sri Rama Krishna Math, Madras, India, 1967, Fifth Impression 


Sanskrit Sahitya Parishat — Patrika—Vol LXXXIII, No. 4. Kolkata ies hv 
January 2001 to March 2001 


क E e of Calcutta, 1965, Second 
Edition fo 

B) BookyJournals/in Bengali 

(अध्यापक) अशीन दाशगुप्त स्मारक ग्रन्थ = कोलकाता, २००० | 

धिन्ताहरण चक्रवर्ती जन्मशतवर्षस्मारक ग्रन्थ — 


भारतीय अभिलेख साहित्येर रूपरेखा 
¬ देवार्चना सरकार, कोलूकाता, २००४ 


सस्कृतविद्यार नाना प्रसङ्ग 一 | 
करुणासिन्धु दास, कोलकाता, २ 


सस्कृत साहित्येर समाजतत्त्व 3 


7 5 


% सारस्वतसमाज, कोलकाता, २००० 


š Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding | 
^. La t 


४, =a ` — 
Rae. ہد‎ 3 TOS mid 
SS o) Ey 1 


~ 

EUM" E 

A K hq Xe 2 EN‏ ہے | یا 
A‏ 


> RK CF N > 小 Y 


5 Ca ° | 
Fe (ह 5 w š SS ھی کیو‎ 
J IS 29 ©. 
* AC روہ‎ KEE a a af = 

SET 

P 

A dev E Î 
tee कायण 


ized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


n 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. 


; ly 
ds —— E 
MS ۰ھ‎ 


4 


ul 
o 
= 
~ 
D 
x 
D 
E 
छ 
5 
LL 
E 
° 
o 
6 
® 
0 
° 
6 
= 
2 
2 
[o] 
° 
2 
=) 
0 
im 
E 
e 
E 
=} 
> 
S 
ल 
nO 


A 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


M 
j £ Cat x on | 
2 br) 25 سر سے‎ d दीड sxe A 5ٰ 
> / UR NE کے‎ Xa, لے‎ SF حرط‎ नल k: 4 lo G 2, 
क: 2 € LEX o a a 
£ v3 | ies 35 : ^N आ ۱ 
/ ) `ç == TRÍO سوه‎ gE 5 > 
s A <r CGR? zN كت‎ USED 
LA ÉS 
ار کر‎ / 
1. 8 NU ھا تس رنہ‎ Gey 
Pes 3537 ० "e 
a A ही ASS My bia 
r 2 È 一 一 GOON 
y Of کی ات‎ काळ 
"es: a 1| مرج‎ t % ےا ت‎ स्का جح تہ‎ 4 
و‎ Ver CG ttt 
Saf R 1 


Gees کا‎ 
१ 2 202 0 جج‎ FE 


CC-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


LVHV 


Hg 


Funding IKS/MoE 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. 


<€ AH) = FO in SETS. 
e? T ` , 


y 
> 


IVLSNI ANY SYAIIddNs 


— 


2 0,10 


00-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


`Ë 


1 FO 1 D E, 
۴ c مر‎ SEN 2 
E» 
EA 
Ha 2 5 TAA اچ‎ 
it cd ^f » cup ss 4 
2 < ct 


y Trap. "ES -— ت‎ z 20 ما‎ 3 " =<. e d 
1 Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS 


حبك 


न Sey 
GR نچ راک‎ शासि s ہے و‎ — 


" > SS 
38 "च < وی‎ teres ee २). به‎ ha Ae टे 
< CT अन र यादया TPS णा کلپ‎ ] 
A repu असार] 
© wi ae جیب‎ See 
(Tat. تج‎ E y 0071007 


ہے 
IA 2‏ ب H ç q te y EMG.‏ 
g (I ty . vtl Ye << t “C š ea‏ 


= pai H>< 
sii > TE 


=< 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


== Kad खया 
1 Cn + 0 1 

r E 
So \\ 


= Á A ps EM Ci 
Qra wa ते माडा arty er dee nt 


š tip cl Us So टका) کے‎ 


"MP cC E 7) 
3 REN arta 


SS 


CM RR 


>>. ९) 3: WN aar 
ا‎ = 一 一 一 =. 4. ‘ = 
XESS Tet GRU eg 33६०५ aed C SNA 1 
sa eS वि d o0 e ید‎ Fas 
اٹ‎ O] SIENTE “St (dy IN X (eH (vcl : Car at U SÍ a 9 


io o 


EEN EN FN ¿S ENS 
EA QT کوبت‎ (<l SA 2 
RRA 7 ARSE مم‎ 

Vey a cigar A ۴۷ء‎ 


x ات سو‎ 
ES 


ITA c x — ہے‎ 


جک 


رو 
Wie SB Çq Sr ra 0‏ 


J 


न्यारी RS Fav) 006۷ 
Uu oc 


— 


o 


"ववा ہت‎ RA 22 پچ‎ d 
NS vue & Xe ld 8 


ENS 
e AA es TT. 
Ban atra <t] HA; 


rn 


EA Gata; ہہ‎ Ty | 


SE 


Te — — Rd 
55 “5 We HFT ची و‎ 


atar Cachad qx Cros || 


~ 


AA 


> 


हि SEE aa — =e TN ret = 
a TF Ta Bie Hw 22 Ñ ATG 9 > > 
NS 2 


ER جوج‎ x Ie 
BEES Ns GEIR 87٦ 


€ c? 
x. ` 


llig SI ocu 


AS e NX V TE 
IS 


um sS ति रकि‏ ہے ہے ےت 


A IPS Bes ier n E E : تھے‎ ۱ 
A et X et Merc FHM mM cel ZERE Sra (| 


CC-0. In Public Domain. S.V. Shastri Collection 


è deat J RE eum 


E Dl (€ <= یہ كدج ره‎ 
> bs 
E SS ae == ES 
^ " El ञ्च नसे ञ्छ ^u TH — VM 
d T 3 N Y NW لق ع ر-‎ ( SRE > Lud 
न IS GE E 
۱ os 5 xs 
سس‎ (C9 शोता d (X, 36 ۴6ے‎ up 
ए ہس‎ = 
یں رر تق مت‎ | 
ہما‎ s ہم‎ — Tee A مضه ماقي‎ रे 
teo 6 avte oc RA lis مہم‎ fok on ९७ ० 
qene 
€ 一 一 人 
CFA - مم‎ qa] 3 
£ भी احج ھی تو‎ eM aA 
«Car भिम ٢ج ہے‎ gu 
1 ET OFF Fag 4 — 
TU لالت يت‎ "E FAN کہ وت‎ 
«l a T) ^ ب‎ > C) | 
( A + 了 ا‎ N 
` ES — Wr Ts v دی‎ ^ vee 
ے‎ tz ay AN E ١ ہی‎ T) + ا و‎ 
CA پیک‎ ae a OT A Sn = 
T 一 == S sa 
"प > So NN NO : -一 17 x 
we Ç tex 5 اخ‎ > «23 $ 
, "t OC صا‎ 7 3 छः, E 
415) aU SES = ka 
کت‎ < Mel وج جيم‎ Sit ہم ہم‎ साला शर = 
SE = ( r ESTE TS E 
KU ar 
Che eA لله‎ 
مال‎ 2 oz ERY 
MT , لوب‎ 
eee ےے‎ 
Stee کے‎ Cau =) نے سے‎ cem 
d یہید ہی ا مہہ ھت‎ SIN hms 


GaN 
t cp TES र A 
2 ES SC e - a= 5 
str c< ER ना Ak ايحم‎ e 2 
eT ante S eee 
A 20 ھ7٦‎ S x ; 
CAS Cet quu 


"e al al? 


S UU -iditgged {by وت‎ Trust Foundation and کے و‎ otri. Funding IKS/MoE 1 4 ae nap 
m अ 


Big tirec-by-garayy y (ust Foundation and eGangotri. Funding IKS/Mo 


ws 
AAA e 5 S RE cu : 
- >> 


>> $ aad “>. 
E EN 1 y Š 
+i € ^q रजन ` EXT - 
E SS Un — (y E 5 = x 
AI یت ام‎ ES Tu fre 
ककया m4 3 


d 436174 ےج‎ m CO E 
ES ا لے‎ जलक جم‎ नरी 


GÜBSU NS 
> Sie esp ér ae 
S C GS 2 1+ Sten! >) “La We él कलला 
d t A ENEN 1 
SS tid vi] Led [ E ^ 
= Ad F € 
ex CS لخ‎ Jay eux y ` 
S u 
— YO) — N 
JY ií 
4 e whe Grae جر مء‎ Y 75 2 
A NIL و‎ 
~ کو‎ c j 
4 وروی لت رر صد ا‎ 
e? e nr dû we اہ ہس‎ 
OUT ےہ اا اوج‎ ; Jr 
5 لمم امه‎ 
fi OR NFU ~ 
Umm, Cae 3 


TT E 
<a; A NE ` Eo 
0 < Cay U s. 
e “hue 291 ऊा पा Ti s < Eb a E - 
t च الم‎ =, 


72 4 = 
€ سن‎ SS See 


2 3 NONE 
ON pe oc ae ivi 


SC» eene 7 


一 、 
£ € 


oN 
EH 


«A عاك‎ í$ کے‎ E e 2 t- 


OR ےہ‎ Res 


<. 5 اپ‎ An H H n ۱ 5 E c 
* $ Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE 
= PNG 

FO A‏ عم 

2 : AG ری‎ cm بی‎ Sn. 


a - i S‏ کے ای کے dj? pU‏ چ 
TAA p लीफ AT J Til Su em i‏ )© 


cf mU - رط‎ E < 25 | 
se @ = ८6 फुट r) cle T Cz ~>) Q e zx ERAT 
71 i TEDN NS IER 
5 fia) ہے‎ fre | eos i 
T x “1 ¢ | FANGS 4 كو وان ٭‎ 5 CD a ४७ ८7 d 7 
به تہ‎ हे A eee ` — 上 
4 CS M vi) भन ed > > ^5 = 
v e x e 75 c 
a a = E- 
4 e Khe A. Şi مه‎ “ = Hm sr ४ a vete Ed 
B 3 ae š — ^o 
É च poe की نے الد‎ Bet A جس‎ 4 ae CS وت‎ == 
<> ८ xa SIC) So TN المح جح حك ا‎ ~ 6 a 9 MN 
Apes 一 一 二 5 ^ e s S Wo T 
£ EE, $c SIU EL AS A LI Là دص‎ 
1 E 3 
یں‎ > ‘a 
Um mr ee 
Bla rey Hees ES او‎ 
Mc M C ES DM. 
<a a e Mes 
[ 5 BN fi ८ aq URS NU پت لات‎ EN 
E ANA VE 7 
T humo ںہ‎ a] ` Bee eS D. سے‎ 
À مہم کچ یس بھ‎ ९२) ES «S = ~) AN 
Ue pu Z l کر‎ zm ~ EA Q. ë و‎ fe 
~ NO ہہ ہہ راس‎ A بد م‎ Size a= N a ^X 
2 = <t 一 ) — لی‎ 
छक i > >( مجم‎ N 
ce e 2 i ع‎ ES A سج‎ WC E 
SSA AN = É cob S a 


١ =2 < سح‎ dat A 


A \ < 
|] E 一 31 
द ea 3 ae A = 
S 3 7 NS az C+ ۹۱۲ eg {> I 
S SS ] (६ e cr RES A 
Ni = a> کے‎ GN NI XS > 22 
! Cq < د‎ 2 == ON 


ی اک SS‏ 


AS 2 
Sl < +q _ 
0 € ETG A جب‎ X) 
GS ای ہا‎ ==. = £w FER 3 
MIO > छा 4 AN 
CE Se < مو‎ get 
Q » = ب>‎ hi 一 حوور‎ 2 


Ra نے يسكت‎ ML DEAN 
` p hoy r < ? 


| | 
| 


x e EN 
H ty फ Ve UU 04 ك7‎ BO Trae تي‎ = Pee 
bee ती की Emr” 
I A 5 2 T X D Seer < Sp 一 
i > en A 3 
| < + WN << ES तलि ES — > SIN 


=¬ € 7 एल UE © < EN 
& à Pe a ` न्ती — ہیں‎ >T š 
w ہے دا‎ Wie) <] a = D 3 


'Gangotri. Funding IKS/MoE AE 


t 


= — ہے اھ جو‎ 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/ 


ZT + S Li 
I. ॐ चा الح‎ E 2 cr CEN SL st ( 
soa ٦ ` 
रख 1 T STIS «toe o 1 


=) C : 
+۲ دق‎ 27 Rm ~ 


رکا 
D SES ~‏ چا ہم MS a è ZA ( oer — -Al ( SX‏ 


<S 区 EE 
nat s 3 ç 
Gs Ç ४७ ےمم‎ CO Ce J a b— प्या € ~ 


g < यर € < kent زوك‎ ease) 


gi ل ہے‎ fe net eC AAA = 


G 
2) یھ‎ A de E Jes GaN 


j Seay m 


al A A : = Lal Brno < 1 
ا‎ a — T 
। o di काळ oe c p 


۹ NEON 
9 ky ٤ \ aI پک‎ < = 


GEN E‏ اہی 


74^ X EOD PES 
2393) s SA 3 t I x, : 
(5, > (x, 1 ريه‎ a A 


= s 7 N ار‎ 
)الك‎ CES re) < 2n € बज 


| !2 وچ می ए‏ 8 


z £ RC c p 
x وه سبي‎ Da: = 


( < 
$ Ww ہہ هم عل‎ L Ay 


| | à 
Í Te s 


St = dE. = le 

5 L 
b- = प. Se 
mot Y C- + ४४) 


है >‏ 
رہ بدح R‏ مد 2 


مج any xm pS‏ بد- کے د 


| SOUL . 
0011 وت‎ र 
Sy / Sr رو‎ e ee 


g agame = >> = A 
1 | IN E S eL ç 
| Lo 7 =G AN OS ہے‎ 

) SY mee SAR ج20 رود‎ wis ; 

; J. 

LS A | 

AM अपार š < 2 
O Y (E CN وت‎ 


a 
Ann ےہ‎ > 
“o بد‎ Pee لي‎ 


— imm m 


c; 2,7 La 
J) / NAS CR otr 30٦ 
کس‎ 28 क पद E < २ —, ¿ta ` io EN a= رج‎ 


SU‏ پر سے 


a 
Rue ےت‎ OR चळ 


नो | 7‏ 73 ب c gir‏ بت 

FA r 3 — er 5 b لد‎ 

SS N q LT £474) ره بس‎ 2 
Iur TT > ے ہے‎ 


CPR. C er 4 
ER = het "445g FT ہے‎ $5 y 


कि an a Q | 
MET HAC यी GS (Ge 


de e 0 
We : Ls x Xo रक Jc Ss STS NT. 5 
। S अही. MESON IL e: 
2 id En ES SUY ہر‎ i لہ‎ < uem Te ae [2 PAS E Ae 5 
x a € Z CL E c ve E Ç “z~ 7 3 
i NI 2 r 2 
لہ‎ qa | TU. REUS " र्‌ ट; š 
m ly t i ५46 A c 
< E pie A 
E LE it AU tt Lo of ८७११) 7 — ve: क "m c Ee 
E py) 2 > چم‎ SS € و0‎ Ino 
> |z फळा وی‎ O ہے‎ 
کپ تا تع به 7 31 4 3 لہ‎ E c. 
M Sy 7 O 34 Ye > शी SS १) 
ik (ह m ORE: 4 SS 
hu > X ¢ EN > 1 
پر‎ T و جس ہے‎ Eg 
0 Kor "HE 5-5 [ 
1 — - 
A 2 (led Cay Xs x رو ہے‎ 
E hal el 3 Cf Ue و بر‎ iy 
Ke / v ES 2 کہ‎ = 
S Du m 
s | MERLO - v 
¡A 5 = 
这 ^ 3 9 
bd رس تر‎ 一 ~ 
i Y V. क. S à e = aN 
| | > [s Š AY 7t < २२ < Yan وی‎ 
| ८ di : ججح‎ 
à y * Y le سے‎ RR Jide 
| i 5 too c 
{ 7) oon ~ 
र 四 > SY, وو‎ ES ARSS =. 
J ۱ 7 مد‎ E + ? NTN SH Fla 2 Pez; s e E 
JT | 3 $ - TE I s — fL ES = 
1 | र ë YZ (< < x برح‎ t 30ب‎ 4 HT AAA Sy > 
। 1 5 == > | 
| 1 i 
| 8 E 0 نو یں‎ 
| 01 Y 
f £ + E 
Se LAR RU A 
ا‎ ४ S ds 


d SEES 
Tini ED yl 
0 [7 


Hal 


kd 


SIRAT ask २।- «na 


angotri. Funding IKS/MoE 


5 Pu I~ ` N 
` ८४१४ ८:८6 hT کے‎ 


००० Sa | 


P MSS‏ مار 
‘etre yr o Y‏ سے 
ہی تح > Ra!‏ 


1 = SNR > 
| 7 M URS त > 1 ITI f 
E y Ser | 
i ¢ y GE a < ہد‎ 2 ç A uu E x 3 3 j Ë r 


一 Z‏ و 
SS‏ کی رس SEES ram‏ ب CRP‏ 


7 Ca ; x Gas ہم‎ 
مط‎ E E CS ! ea CR Ua ETE | 
CON EN : AAA 
ہے‎ Ur a J a2 tg s la &-5 atl < 
= AN 
| Set) = تپ‎ S جو‎ eat 
4 T: q E: 


\ ` Y. टी 


KI ९० R74 UT بی مھ داق‎ का <. بم‎ ^9 The ٤ Rf 2) 
Tr 3 ہی‎ rth 2.۸0 سے‎ tata ¿77 ı2 sr a (Ros 7 
? s k 


JE‏ ہے 
eee =‏ جر 5 £ ca) 过 du n x DE 5 (o — 5 eU‏ 
S :‏ ٭ق۔ 2 5 SUE 3 — o‏ اک a?‏ )د SV ot TA‏ ~《 9 


e: fs 

TAB 2७०८ n يه‎ 4 mn > RAB x í 3 
43 ci A ES 1 ب‎ 一 आ 7 = 
کے‎ ताकत ५०८ ا مسب‎ ; 


Din गत रेप مد ہے‎ <> i (Rr: 7 | 


—— سک ہہ (ES‏ 


© N ا کسر اح کرو مس وریہ‎ 
ےج‎ ADS Iu AA Ti C mtn ہے‎ NS CR 


x ; ES See zi‏ کے 
TE EE TEL II Hai शेष र १०९ «y /‏ 
El‏ 9 ` 


Pow Am नन्दा 
rag AI اه لد‎ Sig Ger Rar FFF q 


oo BN 
— ہے‎ Hala m 


he TO PE Ma a CS ME‏ يي ہیں مس 
روچ atra Des TU mlre‏ ]€ اك 4 


— ९० 9 ب١‎ 


eU `` سے‎ o 
J اريم واب 47 ا‎ cO; ११1 2 l 
2 Rog 2) 


E MN 
01 Hi ينم‎ A wae < ar 


— ई। जरेणा وہ‎ C Ag 


EOS RN ae 


. OO vD PE O 
一 ج‎ 


Í » 


tri. Funding IKS/MoE 


0 


Ce eL 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding IKS/MoE A 


V ان‎ Khon delival. 


Sud, +007 [Reporter 
3" 39159 (१. 


ML ¿ak © El com 


Sy» Sul sy Cie O t 
ہے‎ £ 
ت به‎ cie 99 


, 


پت کے 
NN 3‏ ےم eos Pp‏ سد 
da SAR नती] qu‏ 
E =o X‏ 27 
X A =í orl‏ عيب وک ار 
E.‏ 35% 


>> سے ای ریت‎ tare gee ARAS 
هد‎ TA A Sen = "ER < 
— २९ 7 入 ےہ‎ H 
0417 چ٢‎ OA Ts rl J 
نویج ہد ہہ ہے‎ TG A du "fi ड 


YN s جو دج جو‎ 
AS HET चल )ہر‎ Ze ~ 


@ > ود‎ E 
ہہ‎ e a E 
(fco) 143512 SE e = یذ‎ 


a Wa er | 


Ks 
مین‎ 2 
= 


aS TUN 
VO CF, pas क 


: X م‎ TET. 
तदे «^ da ES cere ٢ سو‎ सा 


Cis aca e 07 a ate? | T 


^ : 
AMIA جج‎ | 1 


پیر 
4 


E - 
— G 


ndation and eGangotri. Funding IKS/MoE 


حصيو فيه = 


R ^ic sh ( Praw pom ? Er) EL e 
lee 


Ed 2] 二 二 二 


وک نے وہر ALETA‏ 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Funding | 


oo 


> ` ا n‏ وج 
N‏ ا 7 


HEE Pa e Pup cx ا ہم‎ 一 
l, ६ CITAR Lar. < Ne 
| | | : 
人 — s ६ = E 
u 21 کی کے‎ A e 
4 2 WR تحرس ان‎ > x = 
i iyd s: 
; । 6 TY ي‎ x: ae FS oes gs 7 
| 、 "fs, = ہے ہر ہے‎ Ij 5 य) 
Pa CL a 1 at b 
34 <1 $i] Rizr EE f^ 
ii A A ہے وو‎ TE O ART GRS n 
8 اك پر وت‎ 70 
A یڈ‎ jp 
Z CMC Vet Re क्क A ip ee - 
2ھ‎ 0 AA "OS 
3 ty. 1.3672 
i 2 Mp ee UE foe. s چو و‎ Ne a 
m he 0 ha ¿7 eo کل‎ s ex ما‎ £ Laa a y ter du g 
UE 
کی‎ p ae 3 
y < ` 
E > a 
a 
3 y TET : > 
8 .یورم : اڈ‎ 2, £ of 4 "IE, Z= ess 2 2ھ‎ y ای‎ 
PRA Wasa 54 ` qes می‎ TC \ > 
° ا‎ y Feria 0 7ے‎ cx a = 
(७ z E 3 ST AV ای‎ AS exer N 
X v سی‎ LP کٹ‎ aS 3 
م‎ (र EE 
lu ا‎ k م‎ N Š Mos 3 e 
३ š 2 U رظ‎ ७ ep MO) روج‎ E DTO ra Z Ya « E 25 
= <, š E 
2 Moa (» = 
23 > arut 3 ns A AX 
if py uj did o q AR Te AE کم‎ Y) 
| 3 ` 
ic / Se 
m AN ln ےت سے‎ DS ory 2 Em : y 
3 ES (di > & Ç 
EAM NUN sz « £u 
24 Je ; sf 
au (C - E کی برای‎ 2 : — 3 
۹ P "n 
E 2 تو ہک‎ DN وق اہ‎ SE 
: i cce / 
TED فا‎ ~ 一 HEV 3 ç 
A PLAUT 5 لے‎ वय 
` T x 
x N 5 HE È 2 ee ux 5-5 ری‎ AN š 
PT H BR Es کہہے دوج یں‎ भे 


Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri. Fi 


IEN > 


En nes = E N E m 
24 | AC : 25 cag Ie =< Zt ral o e AZ > 


Au e$ ec >) E بل‎ fir <J a EUER 
š & A 5 5 ay XN 


Me Sa Pees 


Ges CON TEZ 
S; Q4 Y= Vu SOME ca cH A rz | 


re š 
(aay سے‎ qu. qla E न्हा > 
Aci as” J 0 7 یٹس کت‎ 27 
< E 0 Te "es 


Q ANS 


سے 


Sh GET Rc اہر‎ 
RN ti 8 a &1 ^c جا نم‎ ERC A 


fi e 
GAN 27 >> 
on «| لت‎ eA c سے‎ cade ZIT 412 (> 
2 ٦ un : 
e uc E Y ON ar डावा c zm A हे 
G uua << ex Cem ٥ N 


GIG D CS 
v 


6 E سرن‎ 7 
247 AMAR c) zT Ta à TRS ( 
TEA Ta 7 سے ہے‎ = 
E A yg कता SES dE Thy ef" कहा 295 
Es £ سے‎ 2 5 7 
Se पक Y Pq ul E -p | 
- (2 » 
F y: CS saa ef. 
AS awe 4 E 
u x =S लक t II کم‎ ( 
2 cle 207 
F St yaar e 7م‎ E 
FECI - نت‎ TEE रन =i ; 
E k: ع‎ 
` e 
L TEN Ga - A 
Gas IAA Sk cf > 


297 


sogata کی‎ शान 
Se 


a - 
Sila So رین‎ Cat &ep Tv el 


CEA K A pma E‏ عو ببق 
REISE RITOS ۳‏ > 07 


In the long chain of the Vedic literature the Upanisads consti- 
tute the last part thus earning for themselves the alternative name 
the Vedanta, the end of the Veda. Upanisad having three components, 


uva, ni and sad means to sit, sad, jsadl, with determination and 


—— 


faith, ni, near, upa (the teacher) who is to pass on the most secret 

of the secret knowledge, rahasya (=secret) thus earning for themselves 
yet another name of Rahasya. The Dhatupatha, the glossary of roots, of 
Panini assigns three meanings to J 1 (sad) viz; visarana, Gesctruction, 
gati, te achievg 4 avasadana, loosening. Sankara has tried to explain 


the term Upanisad in the light of all the three meaningsof the root : 


Upanisad, according to him is that knowledge &he$ destroys ignorance 


Lis 


(avidya), leads to 328231 65 the Brahmanhood and the loosening or the 


removal of the sorrows. 


—- 


one (from darkness to light [from ignorance to kn ignorance to knowledgejand from mor- 


tality to immortality : ato mà sad gamaya, tamaso má jyotir gamaya, 


"he Upanisads are verily the texts thet lead 


二 —— SS 


— Z e asss 
mrtyor ma amrtam camaya . Rightly has Deussen said about them that 


indian wisdom, there is no fairer flower than the 


— 


‘On the tree oi 


Upanisads. 50 enamoured was he with them that he said "the Upanisads 


have been the solace of life, they will be the solace of my death," 


It is very difficult to decide about the exact number of the 


vanisads and their date. The Muktikopanisad records their number to 


MN, 
be 108. Bach Upanisad is connected with some Veda or the other. Out 


of these 108 it is only 11 which are considered main : the Aitareyop 


ena and Chandigya of the Samaveda, ida and Brhada 


— 


of the Rgveda, 
Taittiriya and Svetadvatara of the Kr 


the Sukla Yajurveda, Katha 
and the Prasna, Mundaka and Mandukya of the Atharveda, — 


Yajurveda 


EIE, DA _ 00 E‏ تی 
sads were not composed at one time. Max Muller‏ 


any of the scholars do not agree w 


The Upani 
them between 600 to 500 8.४ 
The general view 18 that all the principal Upanisads were alr 


istence before the Buddha. They seem to have been composed from 


to time. Some are in prose, some are in prose and verse both. The 


of prose of even those composed in prose difgers. Pragna 
Mandukya seem to be of later origin, their prose is mo 


the prose o! the others, not pronouncedly ditferent f 


to the atharvaveda which itself is ie 


three Vedase 
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We see virtues are acquired by us 11 we put in efforts to read 
the scriptures and keep company with the good. It is pointed out 
further that unlike fate, paurusa is a matter of our direct 


experience. Daiva or fate is merely a figment, a product of the 
imagination of the unwise. There is no such thing as fate. 
Whenever some one desires a thing and puts in adequate efforts 
for its realizátion he does obtain it, provided he does not stop half 
way because of exhaustion.? The Yogavasistha very lucidly puts 
forth its view about daiva and purusakara. It compares daiva with 
the sky ; daivam akàsarüpam hi... ........ 3 which is nothing, a mere 
void, but still is given the name akasa. Daiva is merely a name 
given to a phenomenon which really does not exist. The author 
of the Yogavasistha does not mince matters when he declares 
unequivocally that fate is something substantial and active only 
to the unenlightened and that to the enlightened it verily does not 
exist: 

nanu raghava lokasya kasyacit kincid eva hi 1 

daivam akasarüpam hi karoti na karoti cai 

It is a fact or facts, a thought, a resolution about doing an act 

or an act itself done in a previous birth which offers the much- 
needed explanations as to why an act accomplished in this life 
yields good or bad results. Or fate is nothing but a word of 
consolation said when one is faced with the good or bad results 
of a present-day act and is told that they are all due to the 
influence of some act done in a previous birth: 

purusarthasya siddhasya Subhasubhaphalodaye! 

idamittham sthitam iti yoktis tad daivam ucyatet 

istanistaphalapraptav idam ityasya vacakam! 

üsvasanamatravaco daivam ity eva kathyaten ` 
In these definitions and the other pronouncements of the 
Yogavasistha there appears an apparent contradiction, Daiva or 
fate is the good or the bad effect of the earlier actions. If it be 
so, how can fate be said to be nothing or non-existing. The 
Yogvasistha itself notices this contradiction and tries to resolve 


w 


Philosophy and Religion 


The Concept of Fate in the 2 


There are frequent references to daiva and purusakara in the 
Yogavasistha. In the very beginning of the work from canto V to 
canto X of the Mumuksuprakarana there is a fervent praise of 
purusakara or human efforts. The idea of fate is presented there 
from a different angle. Daiva is paurusa itself, paurusa of earlier 
births. In the present life, therefore, a constant struggle is going 
on between the paurusa of the earlier births and the paurusa of 
this birth. The author of the Yogavasistha compares the struggle 
between the two paurusas to a close neck-to-neck fight between 
rams. Says he: 


dvau hudav iva yudhyete purusárthau samasamaui | 


He repeats the ram-simile at least thrice in these six cantos. 
The author is definitely of the opinion that there is no fate. If there 
exists anything it is paurusa only. Just as any wrong done the 
other day can be rectified the following day/similarly the offset 
of the deeds done in previous births can be ¢ffected by the good 
deeds done in the present birth. Out of the two paurusas, the 
earlier and the present, the present paurusa is more powerful and 
can easily conquer the earlier just as a young man can overpower 
a child. The author is very forthright when he says: Fie upon those 
fools who believe in destiny, although it is a matter of their 
experience tiat it is their own efforts that accomplish things for 


them. 
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